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everal syntactıcal structures In 1DI1Ca Hebrew Can be constructed Ways
Ihe fırst and INOTE regular WaYy produces continuous whose Components
AI bound ogether unınterruptedly. The second WaYy creates broken 1C
maımntaıns the features of the or1gınal ONC, but 15 twısted and irequently interrupted
by Components wıth other syntactıical roles. Although interrupted syntactical
Stiructures less COINIMMNON than continuous ONCS, theır dıistrıbution 1S wıde enough

OW theır consıderatiıon normal 1DI1l1Ca. Hebrew constructions, and they
should not be treated a4Ss bnormal
Thıs resen(ts, demonstrates and discusses several interrupted syntactıical
structures in 1DIl1Ca Hebrew It seeks sShOow that the tendency break syntactıcal
Structures by twıstıng theır orıgınal by inserting other non-related
syntactıcal components should be regarded ASs independent feature ın 1DI1Ca
Hebrew, 1C deserves lınguistic attention. The interrupted syntactıcal Structures in
1Dl1Ca Hebrew m1g SCIVC d INeTEC stylıstıc arlıants but VE often they tend to
mark the ogical p  ern of phrase OT cCe
everal representatıve translatıons of these Structures into 1C and Englısh
AdIc examıned in thıs besıide the or1gınal9 SInCe they shed interesting 1g

the topıc. translatıons, early and late, do not always retaın the NUance of
interrupted structures In the arge anguages, eiıther because they regar them d>
abnormal and COrrect them because theır syntax does not OW sımılar
structures in the translatıon.
Interrupted syntactical phrases and ence Ltypes employe extensively in 1DI1Ca.
Hebrew sentences involvıng extraposıtion, sentences involving prolepsıs, ogıcal
subjects separated from theır predicates by adverbials and conJunctions, predıcate
constituents separated by subject, object complements separated from theır
transıtıve verb and attrıbutes, and apposıtions and attrıbutive clauses separated from
theır head Each of these Structures has been noted and examıned in 1DI1Ca Hebrew
studıes before, but rarely AIc they consıdered A sharıng COININON syntactıical
feature, and theır sımılar treatment and Irequent rendering by other SiIructures In

translatıons ave scarcely WON comment !

examınatıon of several palterns of interrupted syntactical siructures 1D11Ca| Hebrew aDPDPCAIS
Revell Revell asserts that the of these patterns „1S OW the insertion... of

materıal INOTC ımmediately sıgnificant for the understandıng of the clause,““ and he ntitles them
„clauses wıth dıscontinuous constituents (1bid.:12).“ evell’s gene: approac) the ‚;Op1C 18
followed thıs
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Sentences involving extraposition

Extraposıitions actually twisted syntactical structures, devıatıng from normal
syntactical SCQUENCECS nOot involviıng extraposıtion. Extrapositions aDPpCar be the
moOost promiınent Casc of broken tiructures Oorme and accepted d of normal
language syntaxX Sınce extrapos1tions developed clear syntactıcal S12NS by isolatınz
the extraposed sen' and eferring it wıth resumptiıve PITONOUN, and Since
they aIic widespread in 1D11Ca. Hebrew and other Semitic anguages, they became
defined A independent syntactical type Thıs should not prevent
recognıtion that sentences involviıng extraposıtion the MOStT prominent and moOost

typıcal Casec of interrupted syntactical structure Many of extraposıtion
should be explained A constructed In order syntactically mark the ogıical

of sentence, but others AIiC INEeETIC stylıstic varıants.
Sınce extraposit1ons in 1DI1Ca. Hebrew have een treated extensively in Man
studies,? only few instances AI presented eI0OW. translatıons maıntain
extraposition only partıally Therefore, the followıng instances dAIc

examıned in relatıon to everal 1C and Englısh translatıons ASs representatıves of
thıs tendency.

21 Xxamples

Genes1is 48: 7 wa”’anıi babo  s  1 mippaddän meta lay rähel Da’eres kana‘“ an
badderesk The tructure involvıng extraposition 1S VeC ell kept ın the 1C
translatıon of Saadya Gaon Tafsır Saadya aon and alkitab almugaddas. In
Tafsır Saadya Gaon, ası edition, the extraposed PTrONOUN \ÜN), 1s isolated by the
1C conjJunction fa wa-”and fa-fı maji ’ı mın fadı matat alayya rähil fı Aald:
kan än fl l-tarıq. gaın in Tafsir Saadya GJao0nN, Derenbourg edition, the extraposed
PTrONOUN 1S even IMOTe clearly isolated by SC particle speclally sed for
markıng extraposed sente: wa ”’ammäad... fa:? Wa-wa”’ammd z  anda fa-fı
I  MAaji ı mMın fa matat NL räahil fl ala kan an fi l-tarıq, and In alkitab
almugaddas the translatıon 15 dıfferent but the extraposed 15 S{i1
isolated: wa-"”and hina ji’tu min fadan maltat C  indi rähil fi °ard kan “an fl l-tarig. The

of extraposıition 15 also clearly kept in the Authorized King James Version:
99- ASs for INC, when Came from Padan, Rachel dıed by ın the land of Canaan
in the 6  Way However, for SOINC 1C4SON the JPS translatıon prefers suggest another
interpretation in parenthesı1ıs instead of extraposıtion: „I [do thıs because], when
Was returnıng from an, Rachel dıed, ITOW, ıle WAas ourneyıng in
the and of Canaan.“ The 1  S interpretatiıon by the JPS of the extraposed should

See C, Driver 1892:264-27/4, J  9 Kautzsch 1910:457-458, 8143, Joüon 194 7:477-478, $156,
Waltke ()’Connor ja54. 7 and especlally (GJTOSS 987 and Khan Regardıng
nomiınal fronting verbal clauses SCC Iso (jTrOss 1993, 1994
For the usage of thıs particle SCC Wright 896:292, 8536/7, eckendo! 1921:370-371,
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probably be rejected. The extraposıition 15 In place here d in mMan other 1DI1Ca:
9and it should not be elımınated OT replace by another suggestion.

Judges 1705 woahda”is mika [ö bet »  E  4  Tohim ere 15 translatıon for thıs In
Tafsır Saadya (GTJa0nN. As for the other translatıons, the sStiructure involvıng
extraposıtion 15 not maıntaıned eıther in the 1C translatıon of alkıitab
almugaddas ÖT in both Englısh translatıons. The 1C translatıon of alkıtab
almugaddas CINOVES the resumptıve DIONOUNM and attaches the pOSSseESSIVe partıcle /i

wahd”is mika Thus, the woahd”is mIk  a [ö bet >  E  b 4  Tohim 15 translated: wa-käana
lil-rajul mih bayt Iil-?aliha Authorized King James Version translates the
extraposıtion of thıs into ordınary Englısh pOsSsessIve 99- the

1C2a. had house of gods  C6 and also does the JPS: „NOW the Ian Miıcah
had house of GoO The avoıdance of transferring the extraposıition Structure into
the translatıons sShows that the translatıons consıder the or1gınal 1DI1Ca Hebrew

In thıs Casec d dıspensable stylıstic varıant.

saılah 47 :3 qans(h) rAaSsus 16 yiSbor uüfista kehä I6 yakabbennd. Tafsir Saadya (J7a0N,
Derenbourg edition, 10 1S the only edıtion of Saadya Gaon contaımnıng the book
of Isaıah, translates both parallel parts of the 4S extraposıitions, although the
orıgınal 1Ca. Hebrew has extraposition only In the second 0)8l  @ hatta
qgasaba marduüda [a yaksiruha wa-fatila hamida Ia yutfi’uhad. The 1C translatıon
of alkitab almugaddas partıally 1gnores the extraposıtion by removıng the
retrospectıve PFrONOUN. Nevertheless, ıt eeps the orıgınal word order.
C begıns wıth NOUN rather than erb 15 ST1 consıdered extraposıtion ın
1C Its translatıon 15 qasaba marduüda Iä yaqsifu wa-Jalıla hamida Ia yutfi’u
Authorized King James Version also maımntaıns the orıginal but not the
resumptıve PIONOUN. „A bruised reed he nOot break, and the mokıng f{lax
he not quench,‘ but the JPS 1gnores the extraposıtion: „He not Tea CVOCN
bruised reed, OT SNU Out SCVcCn dım wıck.‘ ese translatıons ShOWw agaıln that the
extraposıtion IS sometimes consıdered d non-essentıial st_ylistic varıant.

Sentences involving prolepsis

Sentences ınvolvıng prolepsıs in fact extrapositi1ons ıIn subordinate clauses. Such
allows the subject of the subordinate clause LMOVC aCKWar: 010) eCt

complement of the verb in the princıpa The ubject of the subordinate
clause 1S also retrospectiıve PIONOUN 1C refers the object of the princıpa
ntence, the latter eıng its explıicıt ubject. Thus, syntactical involvıng
prolepsıs 15 interrupted fırstly by havıng extraposed constituent and secondly by
havıng subordinate partıcle separatıng the extraposed irom the followıng
clause. Sınce prolepsıs has already been examıned elsewhere,* only few instances

Zew] 996 and references there.
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AI mentioned ere Sentences involvıng prolepsı1s dıfficult translate by
keeping the or1ıgınal extraposıtions. Thıs 15 demonstrated in the
instances presented eI0W from everal of theır translatıons into 1C and Englısh.

31 Xxamples

Genesı1s 31:5 Wayyomer hen ro”s(h) ”°anoki Et pane(y) abiken ”enennü elay
kitamol $1lSom. The prolepsıs 15 retaıned ın the translatıon of Tafsiır Saadya Gaon,
ası edition: fa-gqala 'ahunna huwada anda z  ara wajh >abikunna ’id aysa huwa
Ma  . mitl ”AamMmSI Wa-mda qgablahu sımılar structure 15 also found ın Tafsir Saadya
(Jaon, Derenbourg edition, contaınıng extraposıtion after the verb "ard, but the
prolepsıs 15 obscured, Since the separatıng partıcle ”id 15 elımınated. The prolepsı1s 1S
found agalın in the translatıon of alkitab almugaddas: wa-qala Ilahumd »  anda »  ara
wajh >’abikumda ”°annahu aysa nahwi ka-’amsıi wa-?’awwal mın ”amsL. Authorized
King James Version maımntaıns the prolepsis: Ssa1d unfto them, SCC YOUT
father’s countenance, that ıt 15 nOot toward 4S before.“ However, the JPS
translatıon elımınates the prolepsıis: „I SCcCC that YOUTr father’s toward 15
nNnOot d it has been in the past.  c
Genes1ı1is 40:6 wayyabo D  TEhem yosef abboger wayyarı otam wahinnam
zo “ afım Tafsır Saadya (GJaonN, ası edition, elımınates the prolepsıs: fa-dahala
’ilayhima yuüsuf bil-gada wa-ra ’a wujuhahuma kaliha. Tafsır Saadya Gao0nN,
Derenbourg edition 1S generally sımılar. alkitab almugaddas maıntaıns the orıgınal
word order: fa-dahala yüsuf "ilayhima fl I-sabäh wa-nazarahumda wa-"”ida humd
mugtammänı. Authorized King James Version also maıntaıns the or1gınal
99 Joseph Came in unto them in the morning, and looked upon them, and, behold,
they WeIC sad.““ The JPS translatıon, by contrast, elımınates the prolepsıs and 1gnores
the addıtional NUAaNCE of wohinne(h) in the 1DI1Ca. Hebrew text „When Joseph
Came them in the mornıng, he Sa  S that they WeTeC distraught.““
Exodus AD 'atta yada“ta £t ha“  aim  _ ara hü Tafsır Saadya Gaon, ası
edition eeps the prolepsıs: ”anta C m  a  Tim bil-qawm >’annahum Sarırüuna, and does
Derenbourg edition and alkitab almugaddas. The Authorized King James Version
also eeps the prolepsıIs: „Thou knowest the people, that they set mischief.““
The JPS; however, in thıs Case {00, elımınates the prolepsıs: X00 know that thıs
people 15 bent evıl.“®

Logical subjects separated from their predicates DYy adverbilals and
conjunctions

The OCCUITENCE of adverbıals and conjJunctions separatıng ogıcal subjects from theır
predıicates has been bserved ın Man 1DI1Ca Hebrew and Semitıc studıes.
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ımportant work discussıng thıs topıc in 1DI1Ca.: Hebrew and 1C 15 that by Blau
1977, dealıng wıth adverbıals 1C actually ogıcal subjects separated
irom the rest of the sentence.> Adverbıials and conjJunctions separatıng ogıcal
subjects from theır predıicates not discussed here, further, but few
representatıve instances accompanıed by interesting 1C and Englısh translatıons
aATrc g1ven.

4.1 xamples

Genes1s 24 :45 D  anl m ”kaalle(h) adabber >] Libh Thıs 15 ollowe!'
In both edıtions of Tafsır Saadya Gaon but alkıtab almugaddas translates: wa-”id
kuntu anda lam afrag ba “du mın I-kal qalb putting the translatıon ofm
into 1C ba “du, after the erb accordıng 1C rules. Authorized King James
Version translates: 99- before had one speakıng ın mıne eart,““ and the JPS ”I
had scarcely finıshed prayıng in eart  .. all these translatiıons there 15
of syntactical separatıon between ubject and predicate, IC appPCars in the
orıgınal 1DI1Ca. Hebrew pasSagc.
Genesıis 4A22 SAM dam hinne(nh) nidräs. Thıs clause 15 translated in both
edıitions of Tafsır Saadya Gaon and In alkitab almugaddas wıth presentatıve
partıcle before dam  O; devıatıng from the orıgınal Tafsiır Saadya Gaon,
ası edition, 15 wa-huwada nahnu mutalibina bi-damihi Tafsır Saadya Gaon,
Derenbourg edition, 15 wal- an huwadänd mutalibuna bi-damihi alkitab
almugaddas translates lıttle dıfferently: fa-huwada damuhu yutlabu. Authorized
King James Version translates: .„Therefore, behold, also hıs 00 15 requıred.“ The
JPS paraphrases the DasSsSasc. „NOW the reckonıng for hıs lood.“ None of
these translatıons x hıbıts the syntactical separatıon between ubject and predicate
found ın the orıgınal pasSSagc.
Levıticus 271 woakohen ki yigne(h) nefES qinyan kaspoö hu The translatıons of both
edıtions of Tafsır Saadya Gaon, alkitab almugaddas and Authorized King James
Version aVOo1d putting the 1O inıtially. The JPS paraphrases the pPassSagc and
ıt into dıfferent syntactical construction: „But PCISON who 15 priest’s property by
purchase.““ Thıs pecıal vVC 1DIl1ca Hebrew does not ShOow In
these translatıons eıther.
The of syntactical separatıon between ubject and predicate probably COU. not
be captured by the 1C and Englısh translatıons A it WOU. ave created
ungrammatıcal tiructures in these anguages

For dıscussıon of several adverbials and conjunctions thıs role and ther references Zewı
1992, 234-240, 242-254, 54.7 For sımılar separation between extraposed sentience
and the rest of the sentence SCcC C Khan e  'g 83.2-83.4.
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Predicate constituents separated by a subject

Sımple nominal sentences presenting predicate-subject word order, in 1C long
predıicates dıivided by ubject cComponents ınto parts COMIMIMMON ın 1DIl1Ca.
Hebrew as varıants of predicate-subject whose full predicate precedes ıts
ubject Thıs Was noted by 1DI1Ca| Hebrew cholars such d Muraoka and
Rosen.®© Because of tendency toward opposıte subject-predicate word order ın
nomiınal sentences of 3C and Englısh, where 1DI1Ca. Hebrew m1g prefer
predicate-subject, the translatıon 1S frequently reversed, thus creatiıng COntinuous
predicates followıng theır subject. /

5.1 xamples

Genesı1s 37 :19 wa”’Aamarta Ia°abdoka laya“aqob minhäa hi Saluha la(°)doni
I3°esaw. All 1C and Englısh translatıons cıted eI0W 1EVEISC the 1DI11Ca.
Hebrew subject-predicate. Tafsiır Saadya Gaon, asıl edition,
translates: fa-qu li-“abdika li-ya“qub hiya hadiyya mab ‘“ üta li-sayyidı Ii-“isuwa.
Tafsir Saadya GÜao0nN, Derenbourg edition, translates simılarly. alkitab almugaddas
translates: taqulu .8  ika ya  qub huwa hadiyya mursala li-sayyidı “Isuwa.
Authorized King James Version translates: „Then thou SaYy, They be thy servant
Jacob’s; it 15 present sent unto ord Sau  06 The JPS translates: „YOou

26l

ansWeCer, ° Your servant Jacob’s; they gift sent ord Sau.

Exodus 31:17 hbeni ben bane(y) yisra’el Ö hi I3°olam All 1C and Englısh
translatıons presented eI0W agaın exhıbıt reversed subject-predıicate word order.
Tafsır Saadya Gaon, ası edition, translates: fi ma bay wa-bayna banı >Yisra’ıil
hiya C  alama il-dahr, and does Tafsiır Saadya (Jao0nNn, Derenbourg edition. alkitab
almugaddas translates: huwa bay wa-bayna banı >isra’ıil C  alama Pl I-?°abad.
Authorized King James Version translates: „„It 15 sıgn between and the hıldren
of Israel for ever.“ The JPS translates: „„It be sıgn for all time between and
the people of Israel.“‘ However thıs 1s not always the Case In SOTINC instances
attempt 15 made retaın the or1ıgınal word order, 4a5 the followıing example.
Isa1ah 40:28 ”£lohe(y) ölaäm Yhıwhl boöre(”) a9SO ha”  areses Tafsır Saadya (GJa0N,
ası edition, does nOot contaın translatıon of saıah Derenbourg edition
translates: >alläah rabbh I!-“älamina hälig ”aqası I-Pard. Here the word order 15
reversed, but the or1ıgınal word order 1S kept in alkitab almugaddas: ılahu I-dahr
I-rabbh h  aliq ”atraf l-°ard. Authorized King James Version MAanageS maıntaın the

See Revell 989:1411, Muraoka 1985:15, Rosen 1965:169, 82. and Zew1 992:109, ote 16, 994:155,
ote Thıs arıant of sımple nomiınal sentences 15 ‚VEeN INOTE frequent Syri1ac For ifs

SYyT1aC SCC C Goldenberg 1983:100-102, 82
For thıs endency 1C Wright 1898:253-254, i  , Reckendorf 1921:8-9, Iso SCC

discussıon Zewı 1997:513-514, S3
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orıgıinal word order by distorting the syntactıcal and changıng ıt from
nomiınal into INCIC apposıtıon: An everlastıng God, the Lord, the creator
of the ends of earth.“‘ The JPS the word order ınto subject-predicate: yhe
Lord 1S God from of old, creator of the eart) from end end.““

Object complements separated irom their transıtive erb

ObjJects separated firom theır transıtıve erb second objects INOTIC, and they
actually ATIc separated from the fırst object 1C 15 immediately preceding
followıng the transıtıve verb. Most appCarances of thıs feature, especlally in D  9
C.B., Judges 8:24 and Samuel 18:4, gıven elow, should be consıdered much 1ıke
all other features treated in thıs Thıs tiructure should not be deemed bnormal
but varıant 1 15 part of egular 1Dl1Ca. Hebrew SyntaxX, ONC 1C allows
construction of broken tiructures in order clarıfy the ogıcal sentence Siructure
stylıstıc varıants. Several instances, maınly in OEeMY, C saıah 54:14, g1ven elow,
should be regarde: ellıptic structures and N exhibıting parallelısm, 16 15
1CQ. of 1D11Ca. Hebrew poetry.®
As wıth Man y instances far examıned, 1C and Englısh translatıons do nOot
SUCCESS  1y COPDC wıth objects separated from theır subjects, pa because they SCC

them dS iırregular and partly because of theır syntactıical lımıtations. The
translatıons handle thıs feature lot better in of parallelısm, 1C 1s ell
recognızed wıth ıts OW) translatıon patiterns.

6.1 Xxamples
DASETrJudges 8:24 WayyOomer Et ”slohay “Asıti lagahtem wo”et  ‚, hakkohen

wattelokü. ere dIC translatıons of Saadya (Gjaon of thıs TIhe translatıon of
alkitab almugaddas solves the problem of the separated double objects fırstly by
constructing extraposıtıion. It isolates the first object d extraposed pDart eıng
resumed by object PrONOUN complement ttached the erb Moreover, the
Hebrew partıcle £t 1S translated d conjunctive partıcle meanıng „wiıth.““ Thıs
partıcle m1g sometimes acquıre thıs meanıng, but probably nOoTt here, since the fırst
et 15 partıcle introducing dırect object. The translatıon 15 >Aalihatı Ila “amiltu
gad ”"ahadtumuhäa I-kähin wa-dahabtum. Authorized King James Version DUuts
the erb beifore the fırst object, hereby elimınatıng the separatıon between the
objects: AYe ave taken aWdaY gods 1C made, and the prıest, and yC d1iC SOoNC
aWaYy.“” The JPS translates sımılarly, and ıt transposes the tWO objects, thus

Parallelısm, of 'y 1s NOL restricted poelry (see C erln- the question of
ellıptıc structures and gappıng, 1€e the elımınatıon of sentence SCC C (O’Connor

()’Connor 990:224,
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elımımatıng eEevcn the attrıbutive clause >  aSsSEr Aasıtı followıng ”£lohay d A  D separatıng
element between the two objects. The JPS translatıon 15 He saıd, XO ave taken
IMY priest and the gods that made, and walked

D4amue 18:4 wayyitpasset yahönäatan gt hamma ıl alaw wayyittanehu
ladaäwid maddaw woa‘“ad harı wa‘“ad qasto wa‘“ad ha£orö. There
translatıons of Saadya Gaon of thıs eıther. However, alkitab almugaddas
solves the problem In WaYy that resembles its treatment above instance. It
translates the conjunctive WAW before the second object by partıcle meanıngz
W: wa-hala yunaltan [-jubba Ila “alayhı a° taha li-dawud m. {iyabihi
wa-sayfıhi wa-qawsihi wa-mintagatihi. Authorized King James Version does nOot
dıverge from the or1gınal 99 Jonathan strıpped hımself of the robe that
Was uDONJN hım, and gaVC ıt avı and hıs garments, ECVCN hıs SWwOrd, and hIs
DOW, and hıs girdle.“ The JPS, however, places maddaw immediately after the
fırst object before the verb and adds „together wıth“ before the other objects,
elımınatıng the separatıon between the objects ıIn WaY sımılar the translatıon of
alkıitab almugaddas Its translatıon 15 „Jonathan took off the C1I038| and tunıc he Was

wearıng and SaVC them avı ogether wıth his sword, bow, and belt.“
1  3saılah 54:14 bisadäqa tikkönäani rahagı me“ 0SEG [ö Ira uümimmohitta [ö

tigrab ’elayik. As mentioned above, Tafsiır Saadya Gaon, ası edition, does nNOL
ave translatıon of saıah Derenbourg edition translates: wa-bil-“adi tutabbatina
tab “udina mın [-jas bal ä tahafıhi Wa4-mın I-ndiqaq fa- >nnahu Ia yaqrubuki The
translatıon of alkitab almugaddas 15 bil-birr tutabbatina hba“ida an I-zulm fa-la
tahafına wa-“an I-rti‘ab fa-la yadn minkt. Authorized King James Version
translates: 97In rıghteousness thou be establısne' thou be far from
Oppress10n; for thou nOt fear and from IT|  9 for ıt NnOT COINC 11C. thee.““
The JPS translates: „You be establıshe' through rıghteousness. You be
safe from Oppress10n, and have fear; from ruln, and ıt not COINC 1LICcCAal

you. All four translatıons do not dıvert at all from the orıgınal The
or1gınal word order 1S undoubtedly maıntaıned, SInCce the Structure 15 not INEeEIC

interrupted syntactıical structure, but recognized of parallelısm
ınvolvıng ellıpsıs.

Attrıbutes, appositions, and attributive clauses separated irom their head

Attrıbutes, apposıtions, and attrıbutive clauses separated firom theır head treated
last, SINCE they SCCINMN at fırst S12 the least organızed and intentional of all
syntactıcal Lypes reviewed in thıs The most etaıle: dealıng wıth thıs
feature 15 Gottstein’s (1949), entitled „Afterthought and the yntax of Relatıve
Clauses in 1DI1Ca. Hebrew.“ Gottstein consıders most aAapPCAaTaNCcCS of relatıve
clauses separated irom theır head A afterthought OT anacoluthon, but he 1S not
satısfıed wıth thıs Occasıonal definıtion and asserts that Man y instances elated
thıs anguage AdIc intentional and ave COININON origin.?

(Gjottstein 1949:38 speaks aDOU! anacoluthon insufficıent explanatıon for all CCUITENCE:! of thıs
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Afterthought ÖT anacoluthon m1g truly be good explanatıon for several
appCaranc of attrıbutes, apposıtions, and attrıbutive clauses separated from theır
head However, afterthought and anacoluthon generally nOot egarded d feature
of language rules and characteristics but d devıatıng from them.19 TIhe large number
of attrıbutes, apposıtıions, and attrıbutive clauses separated from theır head in
1DI1Ca. Hebrew and the fact that all of them non-restrictive relatıve clauses!!
uggest that thıs WaYy 15 intentionally chosen as syntactical for presenting
addıtional less important pıece of informatıon ın clause.12 Therefore, in mMoOost
the separatıon between attrıbutes, apposıtions, and attrıbutive clauses and theır head
should be consıdered neıther unıntentional afterthought anacoluthon NOT

mark of unorganızed spoken Jlanguage, !$ but genulne 1DI1Ca. Hebrew syntactıical
varıant, resemblıng all other syntactical Ltypes discussed above.
The 3G and Englısh translatıons presented eI0W ShOW few dıfficulties in
rendering the irue spırıt of the orıgınal 1DI1Ca. Hebrew structures, sınce most 1C
and Englısh translatıons do not easıly tolerate the Treal in the of head
and its attrıbutes.

T Xamples

Attribute Genesı1ıs A°12 wayyigoahu gt löt W92  ‚z  gt rakusö hen DE  a  h  1 a  am
wayyeleku. Tafsır Saadya Gaon, ası edition, eeps the orıgınal word order:
wa-)”ahadu [üt wa-sarhahu hn ahı abram wa-madaw, but Tafsiır Saadya Gaon,
Derenbourg edition, attaches the attrıbute ıts head wa-)’ahadu lüt bn ahı »  'abram
wa-sarhahu wa-madaw. The translatıon of alkitab almugaddas also attaches the

phenomenon but he still speaks OU! „devıations from the straı1ght path of logıcal ‚ought, “ and he
explaıns the Varıo0ous examples dıfferent degrees of a  ertNOu:;  t. See Gottstein 949:36ff for
instances and diıscussıon.
TIhe term anacoluthon 15 sed ere and Gottstein 1949 the generally accepted meanıng defined
Dy e.g. Crystal 1985:15 A syntactica|l break the expecte grammatıcal wıthın
sentence‘“ and Dy C Bussmann 1996:20 „sudden change of or1ginally planne senifence
construction alternatıve, inconsıistent ON durıng sentence production due unplanned
speech.“ ote that the {e]  3 anacoluthon 15 sometimes dıfferently employe: parallel
intentional extraposition ©: C Reckendorf 921:366 „Isolıierung des natürliıchen Subjects
(Anakoluth).““
As Gottsteinm rıghtly remarks ;otts! 1949 3 E ote

12 Thıs syntactical arıant 15 frequent, for instance, apposıtions of prıvate amnmnes C 1 amue.
30:5, Kıngs 2:32 and Judges It 15 thus reasonable regarı ıt intentional specıal
syntactica|l arlıant than afterthought, Since ıt aDDCAaIS NOL occasıonally but several instances

13
presenting simılar ‚ontexf.
Jespersen claıms that „In wrıtten and printe anguage thıs phenomenon, anakoluthıa, 15 of
much Tarer than speech‘“ (Jespersen 1924:28). Another te!]  z sımılar al  el  ‚OU:;  t and
anacoluthon and equently elated spoken anguage features 18 „sentence-plus.““ For thıs term,
ther references and instances demonstratıng „sentence-plus” in spoken Amhbharıc SCC Goldenberg
1981:53
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attrıbute its head wa-”ahadu [ut bn ahtı >  'abram wa-’amläakahu wa-madaw.
attachment of the attrıbute its head in the translatiıons of Authorized King
James Version and the JPS t00O Authorized King James Version translates: 99-
they took Lot, Abram’s brother’s SON, who We odom, and hıs g00ds, and
departed.‘‘!* The JPS translatıon 15 „They also took Lot, the SOM of Tam s brother,
and hıs pOosSSsess10Ns, and departed.““ Most 1C and Englısh translatıons COUuU. not
tolerate the gap between the head and ıts attrıbute.

Attrıbutive clause Joshua 1:15 waSsabtem [a7eres yarusSatakem wWwiristem ”Otah
ASEr natan kem mo$SEe(h) Yhıwh ba‘eber ayyarden mizrah hassamses.
translatıon of Tafsır Saadya GTaon 15 not avaılable However, alkitab almugaddas
maıntaıns the or1ginal Iumm farıı —  unda E ard mirätikum
wa-tamtalikünaha Ila ”a“ takum MUSA “abd I-ra fl abr I-?Purdunn nahwa SUFÜG
[-Sams Authorized King James ersion maıntaıns the orıgıinal ell
„Then VYC return unto the land of yYOUuI pOossess10n, and en]oy it, 1C Moses
the Lord’s servant DaVC yOu thıs sıde OT! toward the sunrısıng.“ The only
translatıon c organızes the ole dıfferently, elımınatıng the SapD
between the head and its attrıbutive clause, 1S the JPS „Then yOou ImMaYy return the
and the eas  a sıde of the ordan, 1C Moses the of the Lord assıgned
yOUu dS yOUr pOSSESS1ONS, and YOUu INaYy DOSSCSS it 66 The gap between the head and ıts
attrıbutive clause 15 tolerated at least ın translatıons, and ıt 15 LNOIC easıly
maıntaiıned than when short attrıbute 15 employed, a4as in Genes1is 4:12 above, rather
than attrıbutive clause.

Apposıtıon Kıngs 10:29 Fad hata e(y) yaraba‘äm hen noabät >  AaASEr  HA hehöti gt
yisra’el I6 Sar yehü me”°aharehem “Egle(y) hazzahab »  aSEr bet >el aSEr badı
translatıon of Tafsiır Saadya Gaon, agaıln, 15 not avaılable The translatıon of alkıitab
almugaddas adds the partıcle ay „namely,“ before the apposition, !> but eeps the
orıgınal wa-lakinna hataya yarub“am bn nabaät lladi Ja  ala Yisra5ıl
yuhti lam Yajı yahu °“anha ay “ujul I-da Ila fl bayt iyl wa-l[latı daän
Authorized King James Version lıkewise introduces the phrase ”t wıt'  .6 ‚na
agaın before the apposıtıon: „Howbeıt from the SINS of Jeroboam the SOI of ebat,
who made Israel SIN, Jehu departed nNOT irom after them, wiıt, the golden calves
that WOIC In Beth-el, and that WEeIC in Dan  n The JPS, sımılarly, adds „namely“
before the apposıtıon: „However, Jehu dıd not AaWaY from the sınfu objects by
y Jeroboam SOM of had caused Israel fo SIN, namely, the golden calves at
Bethel and at Dan ” All translatıons tolerate the SapD between the head and ıts
apposıtıon by markıng the apposıtıon INOTC clearly.

Thıs translatıon ‚ Vven introduces the ırcumstantıal clause woahn yoSseb bisadom before wa ”et rakusSö,
and translates ıt attrıbutive clause following the first attrıbute.

15 The cle probably has the or1gın simılar phrase Authorized King James Version
e1I0W.
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Conclusions

Thıs sought ShOw that sentences involvıng extraposıtion, sentences
involvıng prolepsıs, ogıcal subjects separated from theır predicates by adverbıals
and conjunctions, predicate constituents separated Dy subject, object complements
separated from theır transıtıve verb, and attrıbutes, apposıti1ons, and attrıbutive
clauses separated from theır head cshare NC COMMON feature 1Ca of 1Dl1Cca
Hebrew Y ese patterns AIic all interrupted STIrUucCtLUres thus constructed fo
syntactically reflect ogıcal dıyısıon of phrases OT sentences OT INeETIC stylıstıc
varıants
oug these patterns normal constructions of 1D11Ca. Hebrew SyntaX,
translatıons m1g fınd dıfficulties in transferring theır pecıal NUanNncCce theır OW)

languages. The dıifficulties arıse partly because the translators consıder these patterns
ungrammatıcal in 1DI1Ca. Hebrew and tend COrrect them in theır translatıon, and
partly because these patterns create ungrammatıcal constructions ın the target
languages.
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Abstract:

Thıs presents, demonstrates and discusses several structures 1DIl1Ca. Hebrew 1C|
twıisted and irequently interrupte: by Componen! wıth ther syntactica. roles. These Siruciures
generally maiıntaın features of the orıgınal broken ONCS, and they miıgh' SEL VE INeIe stylıstıc
varlants, although VeETY ften they tend mark the logical of phrase senience The

Iso seeks sShow that the endency break syntactica) SIiTUuCcCLUres by twisting theır or1gınal
by inserting ther non-related syntactica) Componen! 15 wıde ENOU; be regarded

independent feature Bıblical Hebrew, hıch deserves lınguistic attention.
The of thıs includes the orıginal Bıblical Hebrew texts and several translatıons
into 1C and Englısh. translatıons, early and late, do not always retaın the of
interrupte: structures the target languages, eıther because they regarı them abnormal and
COrrect them because theır SyN!' 06€eSs noTt low sımılar structures the translatıon The
varlıatıons employe by these translations shed interesting lıght the topıc
The types of interrupted syntactica. structures discussed thıs sentences involving
extraposition, sentences involving prolepsıs, ogıcal subjects separate: from theır predicates by
adverbiıals and conjunctions, predicate constituents separated by subject, object complements
separate firom theır transıtıve erb and attrıbutes, and apposıti1ons and attrıbutive clauses separate:
from theır head
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